[image: Sigla ubb claudiopolitana_pt antent-01]Str. M. Kogălniceanu nr. 1
Cluj-Napoca, RO-400084
Tel.: 0264-40.53.00
Fax: 0264-59.19.06 contact@ubbcluj.ro
SENAT


Sprachenpolitik der Babeș-Bolyai-Universität
· Genehmigt durch Senatsbeschluss Nr. 10 885/5.05.2014 –
· Abgeändert und ergänzt durch Senatsbeschluss Nr. 103/14.09.2021 -

Präambel 
Im Einklang mit der UBB-Charta, mit den Zielen des Entwicklungsprogramms ProUBB+ im Paradigma einer Weltklasse-Universität, mit den Zielen der Internationalisierungsstrategie 2021-2024, unter Berücksichtigung des angenommenen interkulturellen, multilingualen und mehrsprachigen Charakters der Babeș-Bolyai-Universität, bietet die UBB-Sprachenpolitik den Rahmen zur Regulierung der Mechanismen, Strukturen und Verfahren, durch die das Gefüge der Sprachenpolitiken in Bezug auf Studierende, Lehr- und Forschungspersonal sowie die Gesellschaft umgesetzt wird. 
Die Sprachenpolitik integriert somit Aspekte aller drei Aufgaben der UBB (Lehre, Forschung, Beziehung zur Gesellschaft) und beschreibt die allgemeinen Prinzipien, die regulatorischen Bereiche sowie die spezifischen Dynamiken der Sprachenpolitik in ihren Manifestationsbereichen. 
Als Garantie für die Erreichung der in der Sprachenpolitik genannten Ziele empfiehlt der Universitätssenat, wo es für angemessen gehalten wird, im Zulassungsverfahren für Studiengänge die Sprachkenntnisse zu berücksichtigen, da bei der Zulassung auf Bachelor-Niveau ein Kompetenzniveau B1 oder gleichwertig erwünscht ist, bzw. B2 oder gleichwertig bei der Zulassung zu den Masterstudiengängen. 
Allgemeine Grundsätze 
Die UBB ist eine multikulturelle Universität mit internationaler Öffnung, die aktiv die akademische Ausbildung und Ausdrucksform in den auf dem Gebiet Siebenbürgens traditionell verwendeten Sprachen unterstützt: Rumänisch, Ungarisch und Deutsch, sowie in Fremdsprachen mit großer internationaler Verbreitung. 
Die UBB unterstützt die Entwicklung allgemeiner und spezialisierter Sprachkenntnisse in den drei Sprachen der Studienrichtungen der Universität und in Sprachen mit internationaler Verbreitung, sowie die Mehrsprachigkeit in der akademischen und außeruniversitären Gemeinschaft. 
Im Geiste des Multikulturalismus fördert die UBB die prinzipielle Gleichheit der rumänischen, ungarischen und deutschen Sprache, sowohl bei der Lehre und Veröffentlichung der Forschungsergebnisse als auch in Bezug auf deren Einsatz in der internen Kommunikation, bei der Darstellung und Bewerbung der Universität. 
Im Geiste der internationalen Offenheit fördert die UBB die Kommunikation in Fremdsprachen mit breiter internationaler Verbreitung auf der Ebene der in diesen Sprachen angebotenen Studiengänge, auf internationaler Mobilitätsebene sowie auf internationalen wissenschaftlichen Veranstaltungen oder jener mit internationaler Präsenz. 
Regulierungsgebiete 
Unter Berücksichtigung des multikulturellen Charakters, der strategischen Bedürfnisse für die Entwicklung der Hochschulbildung in Richtung einer verstärkten Internationalisierung und der wachsenden Bedeutung des sprachlichen Kapitals für die sozio-berufliche Bestätigung von Absolvent/innen, schlägt dieses Dokument Prinzipien und Handlungsrichtungen in folgenden Bereichen vor: 
· Verwaltung des mehrsprachigen und multikulturellen Charakters der UBB; 
· Entwicklung der Sprachkenntnisse in Fremdsprachen und in den Sprachen der Studienrichtungen für die Mitglieder der UBB-Gemeinschaft; 
· Entwicklung der Sprachkompetenzen in Fremdsprachen, die für die Verwaltung der UBB notwendig sind; 
· die Verwendung von Fremdsprachen im Lehr- und Forschungsprozess an der UBB; 
· Integration der ausländischen Studierenden, Lehrenden und Forschenden innerhalb der UBB;
· nationale und internationale Förderung der Sprachen der UBB-Studienrichtungen. 
Ziele der Sprachenpolitik innerhalb der UBB 
· Sicherstellung des Ablaufs einer angemessenen allgemeinen und spezialisierten Sprachausbildung für alle Universitätsstudierende, entsprechend dem sprachlichen Kompetenzniveau, das für die von den Studienprogrammen abgedeckten Berufsfelder und die europäische Sprachenpolitik relevant ist. 
· Förderung eines institutionellen Rahmens, der die Entwicklung des mehrsprachigen und multikulturellen Charakters der akademischen Gemeinschaft ermöglicht. 
· Stärkung der Kapazität der UBB, sich an die gesellschaftlichen Bedürfnisse zu richten und die Rolle des Bindemittels zwischen den soziokulturellen Gemeinschaften Rumäniens zu erfüllen. 
Die Rolle der Fakultäten, Fachbereiche und Zentren 
Allgemeine Bestimmungen 
Die Umsetzung der Sprachenpolitik der Babeș-Bolyai-Universität basiert auf den bestehenden institutionellen Strukturen und auf die Zusammenarbeit zwischen ihnen, um den nationalen Normen im Kontext der europäischen Sprachenpolitik gerecht zu werden. 
Die folgenden Strukturen tragen durch spezifische Aktivitäten zur Umsetzung der Sprachenpolitik bei: 
· der Universitätssenat; 
· die Geschäftsleitung der Universität; 
· die Fakultäten innerhalb der Universität; 
· das Department für spezialisierte Fremdsprachen (Philologische Fakultät); 
· das Department für Rumänische Sprache, Kultur und Zivilisation (Philologische Fakultät); 
· das Institut für Rumänische Sprache als europäische Sprache (Philologische Fakultät); 
· das Department für Moderne Sprachen und Wirtschaftskommunikation (Fakultät für Wirtschaftswissenschaften und Unternehmensführung); 
· das Department für ungarische Literatur (Philologische Fakultät, im Bereich Ungarische Kultur / Hungarologie); 
· das Department für Ungarische Sprache und Allgemeine Linguistik (Philologische Fakultät, im Bereich Ungarisch als Nichtmuttersprache); 
· das Department für deutsche Sprache und Literatur (Philologische Fakultät); 
· das Institut für Deutschsprachige Lehre und Forschung (IDLF, Fakultät für Europastudien); 
· das ALPHA Center; 
· das LINGUA Center; 
· andere UBB-Strukturen, die in diesem Dokument beschriebene Aktivitäten durchführen. 

Die Rolle der Fakultäten 
Gemäß den spezifischen Standards sind Fakultäten verpflichtet, den Studierenden ihrer Studiengänge die Möglichkeit zu bieten, ihr sprachliches Kompetenzniveau durch spezialisierte Sprachkurse, das Lesen einer Literatur in einer Fremdsprache für spezialisierte/bereichsspezifische/grundlegende Studienfächer, die Einführung in Vorlesungen und Konferenzen in Fremdsprachen im Fachbereich, akademische Mobilität sowie die Aufnahme einiger Studienfächer in die Lehrpläne zu bieten, die auf die Entwicklung transversaler Kompetenzen im Gebrauch von Fremdsprachen im internationalen Umlauf im Bereich der akademischen und beruflichen Spezialisierungen (CLIL[footnoteRef:1]) abzielen.  [1:  CLIL-Kurse [Content and Language Integrated Learning]. CLIL definiert die Lehr- und Lernsituationen des Fachs in einer Fremd- oder Nicht-Muttersprache, die sowohl die Aufnahme spezialisierter Inhalte als auch die Verbesserung der Sprachkenntnisse verfolgen. Im weiteren Sinne ist CLIL mit der Einführung von Studienprogrammen / spezialisierten Kursen in Sprachen mit großer Verbreitung in der Hochschulbildung verbunden, um die Mobilität und Wettbewerbsfähigkeit der Absolvent/innen auf dem Arbeitsmarkt zu erhöhen. ] 

Fakultäten, die Studiengänge in Fremdsprachen mit internationaler Zirkulation (CLIL) oder spezialisierte Wahlkurse in internationalen Sprachen anbieten, können solche Kurse in Fächerpakete aufnehmen, die zur Entwicklung der Sprachkenntnisse bestimmt sind, gemäß den Bestimmungen der Verordnung über die berufliche Tätigkeit von Studierenden (Bachelor- und Masterniveau) der Universität Babeș-Bolyai auf Basis des Europäischen Systems zur Übertragung und Akkumulierung von Studienleistungen (ECTS) und gemäß den allgemeinen Grundsätzen des Europäischen Systems zur Übertragung und Akkumulierung von Studienleistungen (ECTS). 
Mindestens zwei Kurse, die in international relevanten Fremdsprachen (CLIL) unterrichtet werden, müssen in die Lehrpläne der Masterprogramme aufgenommen werden. 
Neben der Vermittlung spezialisierter Inhalte berücksichtigen die von den Fakultäten angebotenen CLIL-Fächer auch die Entwicklung der Sprachkenntnisse. 
Lehrkräfte, die Fächer unterrichten, die auf die Entwicklung von transversalen Kompetenzen im Gebrauch von Fremdsprachen im internationalen Umlauf abzielen, müssen fortgeschrittene Kenntnisse in der Unterrichtssprache nachweisen.  
Die Fakultäten arbeiten mit den spezialisierten Departments zusammen, um den Inhalt der Fächer, die auf die Entwicklung von transversalen Fähigkeiten im Umgang mit internationalen Sprachen abzielen, an die spezifischen Bedürfnisse der Studierenden anzupassen, die in diesen Fachbereichen angebotenen Studiengängen eingeschrieben sind. 
Die Fakultäten erstellen ein Dokument, in dem sie eine Strategie zur Umsetzung aller von der UBB-Sprachenpolitik vorgegebenen Punkte festlegen, die ihnen vorgeschrieben sind. 
Es wird empfohlen, den individuellen Beitrag des Lehrpersonals zur Umsetzung der UBB-Sprachenpolitik zu den Kriterien für die periodische Bewertung/Selbstbewertung des UBB-Personals aufzunehmen. 
Die Rolle der spezialisiertem Sprachausbildungsdepartments
Die zuständigen Departments sind verantwortlich für die Organisation und Unterstützung spezialisierter 
Sprachkurse für Studierende der Fakultäten der Babeș-Bolyai-Universität. Die Departments bieten den Fakultäten Kurse an, die eine spezialisierte Sprachausbildung in Teilbereichen zusichern, in einer relevanten Anzahl an Semestern, die von den entsprechenden Fakultäten festgelegt werden. 

Die Aneignung der Sprachen wird am Ende jedes Semesters anhand der Formulare der Lehrpläne der angeschlossenen Fakultäten (Kolloquien, laufende Prüfungen usw.) geprüft. Am Ende des Sprachkurses werden die Studierenden zwecks Ausstellung eines gültigen Zertifikats geprüft, das bei der Einschreibung in den Bachelorabschluss und die Zulassung zum Masterstudium an der UBB gültig sind. 
Die zuständigen Fachbereiche können spezialisierte Kurse (CLIL) in internationalen Fremdsprachen für Masterprogramme innerhalb der Fakultäten anbieten. 
Die Fachbereiche aktualisieren jährlich ihre Fachbögen, um den Inhalt basierend auf den Ergebnissen der Analyse der Studierendenbedürfnisse, der Beratung mit den Leiter/innen der Studienprogramme auf Fakultätsebene und der anfänglichen diagnostischen Tests zu korrelieren. 
Die Fachbereiche gewährleisten die Qualität der Lehrtätigkeit und die berufliche Weiterentwicklung ihres Personals, indem sie interdisziplinäre Forschungsprojekte in Bereichen des Lernens, Lehrens und der Bewertung spezialisierter Sprachen entwickeln und unterstützen. 
Die Rolle der Zentren für Moderne Sprachen
Die Zentren der UBB für Moderne Sprachen bieten die Möglichkeit, ein Zertifikat für sprachliche Kompetenz zu erwerben, basierend auf dem Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen für Sprachen (CEFR/CECRL). 
Das Sprachkompetenzzertifikat wird sowohl innerhalb der UBB als auch national und international durch interuniversitäre Vereinbarungen und die Akkreditierungen der ausstellenden Zentren anerkannt. Studierende, die in UBB-Studiengängen eingeschrieben sind, sowie UBB-Mitarbeiter/innen profitieren von einer Gebührenermäßigung für den Erwerb des Zertifikats im Vergleich zu anderen öffentlichen Kategorien. 
Studierende und Mitarbeitende anderer Universitäten können von reduzierten Gebühren profitieren, basierend auf interuniversitären Vereinbarungen, die in diesem Zusammenhang explizite Bestimmungen enthalten. 
Die Zentren für Moderne Sprachen der UBB bieten Sprachkurse in Fremdsprachen gemäß dem CEFR/CECRL auf außerkurrikularer Basis für UBB-Studierende, Mitarbeiter/innen und die breite Öffentlichkeit an. 
Die von den Zentren angebotenen gebührenpflichtigen Aktivitäten und die Höhe der erhobenen Gebühren werden jährlich vom UBB-Senat genehmigt. Die Lehrenden stellen diese zusätzlichen Aktivitäten zu den Lehrdeputaten auf Grundlage eines Dienstleistungsvertrags zur Verfügung. 
Mehrsprachigkeit an der UBB 
Sprachen, die in den Lehr- und Forschungsaktivitäten verwendet werden 
Die akademische Gemeinschaft der Universität Babeș-Bolyai unterstützt die Organisierung von Bildungsprogrammen in den Unterrichtssprachen der Studienrichtungen. Die Unterrichtssprachen der Studienrichtungen der UBB sind Rumänisch, Ungarisch und Deutsch, entsprechend den Sprachen der ethnolinguistischen Gemeinschaften in Siebenbürgen, für die unsere Universität traditionell akademische Dienstleistungen angeboten hat und weiterhin anbietet. 
Die Dokumente, die den Inhalt der Bildungsprogramme widerspiegeln, werden ausgearbeitet und sowohl auf Rumänisch als auch in der Unterrichtssprache des Studiengangs veröffentlicht. 
Die im Bildungsprozess verwendeten Materialien (Bibliographien, verschiedene andere Ressourcen) stellen als Priorität die Entwicklung spezialisierter Sprachkenntnisse in der Unterrichtssprache sicher. Auch bei der Nutzung der Materialien wird empfohlen, gleiche Chancen zu bieten und die Entwicklung der Sprachkenntnisse in den anderen Unterrichtssprachen der Studienrichtungen oder des internationalen Verkehrs zu fördern. 
Mit dem Ziel, die wissenschaftliche Wirkung zu maximieren, unterstützt die UBB sowohl die Verbreitung wissenschaftlicher Ergebnisse in international verbreiteten Sprachen als auch die Veröffentlichung in den Lehrsprachen der Studienrichtungen, mit dem Ziel, wissenschaftliche Ergebnisse für verschiedene Zielgruppen zugänglich zu machen. 
Die interne und externe Kommunikation an der UBB 
Die UBB fördert die prinzipielle Gleichheit der Unterrichtssprachen der drei Studienrichtungen. So können diese Sprachen in der internen Kommunikation, in der Öffentlichkeit und im Prozess der Förderung der UBB uneingeschränkt verwendet werden. 
Für die funktionale Kommunikation an der UBB wird in Sitzungen empfohlen, die von allen Teilnehmenden verstandene Sprache zu verwenden. 
In Bezug auf Lehrende, Studierende und andere Nutznießer/innen der verschiedenen Bildungsprogramme in den Unterrichtssprachen der Studienrichtungen wird die Nutzung dieser Sprachen durch das Hilfslehrpersonal, das sie direkt bedient, gefördert. 
Die internen Dokumente der Studienrichtungen können in der Unterrichtssprache des jeweiligen Studiengangs verfasst werden, aber jedes Dokument, das in den Verwaltungskreis der UBB eintritt, wird auf Rumänisch verfasst. 
Um den multikulturellen und mehrsprachigen Charakter der UBB angemessen widerzuspiegeln, wird empfohlen, alle drei Unterrichtssprachen der Studienrichtungen zu folgenden Zwecken zu verwenden: funktionale Beschriftungen, Websites der UBB und ihrer Teileinheiten, Werbematerialien usw. 
Die Mehrsprachigkeit im Lehren und Lernen 
Im Einklang mit den europäischen und nationalen sprachpolitischen Zielen sowie mit eigenen Zielen hinsichtlich Multilingualismus und Mehrsprachigkeit auf curricularer und außercurricularer Ebene verpflichtet sich die UBB, allen Mitgliedern der akademischen Gemeinschaft die Möglichkeit zu bieten, mindestens zwei Sprachen zusätzlich zu ihrer Muttersprache zu erwerben. 
Dies wird durch die Einführung des 1+2-Sprachenpolitiksystems (L1-Muttersprache sowie zwei Fremd-/Nicht-Muttersprachen L2 und L3) für akademische Programme auf Bachelor-Niveau erreicht. Es wird empfohlen, dass die L2-Fremdsprache eine Fremdsprache mit internationaler Verbreitung ist, die bereits in den voruniversitären Programmen gelernt wird und Wissen auf ausreichend hohem Niveau vermittelt, um die notwendige Grundlage für das Studium der spezialisierten Fremdsprache sowie die Voraussetzung für die Zertifizierung auf dem erforderlichen Niveau für den Zugang zur Bachelor-Prüfung nach dem von der Fakultät angebotenen Pflichtsprachenweg zu bilden. Die L3-Sprache ist jede Fremd- oder Nichtmuttersprache, die im Studien- und Zertifizierungsangebot der Universitätsabteilungen, Zentren oder Institute enthalten ist. Das Studium spezialisierter Sprachen in der L2-Sprache ist verpflichtend, das Studium der L3-Sprache (allgemeine oder spezialisierte Sprache) wird den Fakultäten empfohlen, aber nicht auferlegt. 
Angesichts der multikulturellen und mehrsprachigen Spezifität der Universität, unterstützt durch den interkulturellen Dialog zwischen den ethnolinguistischen Gemeinschaften in Siebenbürgen, wird empfohlen, dass die dritte Sprache überwiegend aus den Lehrsprachen der Universitätsstudiengänge ausgewählt wird, laut der untenstehenden Tabelle. 
	Muttersprach
e (L1)*  
	Internationale Fremdsprache (L2)*
	Unterrichtssprache
Studienrichtung der als
Nichtmuttersprache oder andere Fremdsprache (L3)*

	Rumänisch 
	Englisch / Französisch / Deutsch / Italienisch / Spanisch / Russisch 
	Ungarisch / Deutsch oder eine andere Fremdsprache 

	Ungarisch 
	Englisch / Französisch / Deutsch / Italienisch / Spanisch / Russisch
	Rumänisch / Deutsch 
oder eine andere Fremdsprache 

	Deutsch 
	Englisch / Französisch / Deutsch / Italienisch / Spanisch / Russisch
	Ungarisch / Rumänisch 
oder eine andere Fremdsprache

	Andere 
	Englisch / Französisch / Deutsch / Italienisch / Spanisch / Russisch
	Rumänisch / Ungarisch / Deutsch oder eine andere Fremdsprache


*Eine Sprache kann nur für einen Status ausgewählt werden (L1, L2 oder L3). 
Die Umsetzung eines curricularen und/oder extracurricularen sprachlichen Weges der UBB-Studierenden, der auch eine Unterrichtssprache einer Studienrichtung als Nicht-Muttersprache umfasst, trägt wesentlich dazu bei: 
· die Sprachen der ethnolinguistischen Gemeinschaften in Siebenbürgen: Rumänisch, Ungarisch, Deutsch zu fördern; 
· das hochqualifizierte Humankapital zu entwickeln und die Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit der UBB-Absolvent/innen auf dem Arbeitsmarkt sowie der Fähigkeit zur sozialen und beruflichen Integration auf regionaler, nationaler und europäischer Ebene zu erreichen. 
Durch ihre Sprachenpolitik unterstützt die UBB die Lehrsprachen der Studienrichtungen der Universität durch: 
· Förderung der Kommunikation zwischen den Kulturen, die mit den Sprachen der drei Studienrichtungen verbunden sind, und die Vermeidung des Abstiegs von Mehrsprachigkeit zu Pluri-Einsprachigkeit (Segregation/Isolation der Studienrichtungen) durch Aktivitäten, die den angenommenen Multikulturalismus der UBB unterstützen; 
· Sicherstellung des Zugangs für zweisprachige oder mehrsprachige UBB-Studierende durch das System anrechenbarer Leistungspunkte zu spezialisierten Kursen aus parallelen Studienrichtungen, was sowohl die spezialisierte Ausbildung als auch die Entwicklung sprachlicher Kompetenzen in einer Nicht-Muttersprache erleichtert; 
· das Anbieten der Möglichkeit, Rumänisch, Ungarisch und Deutsch als Nicht-Muttersprachen / Fremdsprachen auf jedem Niveau (von A1 bis C2) zu lernen; 
· die Aufwertung der regionalen Mehrsprachigkeit auf akademischer und beruflicher Ebene durch spezialisierte Sprachausbildung (spezialisierte Sprachkurse und akademische Kommunikation) in Nicht-Muttersprachen: Rumänisch, Ungarisch, Deutsch; 
· die professionalisierte Zertifizierung von Nicht-Muttersprachen, die eine gültige, korrekte Anerkennung der in den akademischen Programmen erworbenen sprachlichen Kompetenzen gemäß den europäischen Normen bietet. 
Rumänisch als Fremd- oder Nichtmuttersprache 
Im Kontext, in dem die rumänische Sprache eine der Amtssprachen der Europäischen Union ist, hat sich die UBB zum Ziel gesetzt, die rumänische Sprache, Kultur und Zivilisation unter Nicht-Muttersprachlern der rumänischen Sprache zu fördern. 
Die Abteilung für rumänische Sprache, Kultur und Zivilisation (DLCCR) und das Institut für Rumänische Sprache als europäische Sprache (ILR-LE) setzen die UBB-Sprachenpolitik bezüglich der rumänischen Sprache als Fremdsprache (RLS) und als Nichtmuttersprache (RLNM) um. 
Die beiden Einheiten verfolgen folgende Ziele und Mittel: 
· Entwicklung 	und 	Bewertung der 	Kommunikationskompetenz in der rumänischen Sprache für Studierende, für die Rumänisch keine Muttersprache ist, um eine bessere Integration in die UBB-Gemeinschaft zu gewährleisten, aber auch eine schnellere sozioprofessionelle Integration von UBB-Absolvent/innen, Nicht-Muttersprachler/innen der rumänischen Sprache, in das rumänische Umfeld zu integrieren. In diesem Zusammenhang bieten DLCCR und ILR-LE praktische Kurse in der rumänischen Sprache an, organisiert auf den Niveaus, die mit dem Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen für Sprachen (CEFR) verbunden sind, für: ausländische Studierende aller internationalen Programme der UBB; ausländische Studierende, die ein Bachelor- und Masterstudium in Rumänien absolvieren; ausländische Dozent/innen und Professor/innen; UBB-Studierende der ungarisch- und deutschsprachigen Studienrichtungen; andere Gruppen der Öffentlichkeit, die sich für das Studium der rumänischen Sprache interessieren; 
· Förderung der rumänischen Kultur und Zivilisation sowohl innerhalb als auch außerhalb der Grenzen durch Kurse und außerschulische Aktivitäten, die zu diesem Zweck organisiert wurden, aber auch durch Aktivitäten, die organisch in den Ausbildungsprozess integriert sind und die Entwicklung der Kommunikationskompetenz in der rumänischen Sprache fördern; 
· Bescheinigung und Zertifizierung des sprachlichen Kompetenzniveaus verschiedener Kategorien des Publikums durch Prüfungen, die dem CEFR entsprechen; 
· Ausbildung und Weiterbildung von Fachkräften im Bereich RLS-RLNM, um die Qualität im Prozess der Vermittlung der rumänischen Sprache und Kultur sicherzustellen, durch: spezialisierte Masterstudiengänge, auf Anfrage von ILR-LE organisierte Ausbildungsmodule für alle Interessierten, berufliche Praktika für Studierende auf Bachelor-Niveau, organisiert innerhalb des ILR-LE; 
· Unterstützung der Forschungsaktivitäten im Bereich RLS-RLNM, insbesondere der Entwicklung von  Studien zum Erwerb von Rumänisch als Zweitsprache, aber auch von modernen Lehrmaterialien und Werkzeugen (einschließlich für die Online-Arbeit angepasster Materialien), die darauf abzielen, die Ausrichtung des Lehr-Lern-Bewertungsprozesses von RLS-RLNM an europäische Standards sicherzustellen; 
· die Qualität des Lehrevaluationsprozesses von RLS-RLNM zu erhöhen und implizit das internationale Ansehen der UBB zu steigern, auch innerhalb renommierter internationaler Organisationen zur Qualitätssicherung im Sprachunterricht oder der Sprachbewertung, deren Vollmitglied die UBB ist. 
Vollständige Studiengänge mit Unterricht in international verbreiteten Fremdsprachen 
Für Studierende, die sich für die Babeș-Bolyai-Universität entschieden haben, können die Fakultäten vollständige Studiengänge auf Bachelor- oder Masterniveau anbieten, die in einer der weltweit verbreiteten Sprachen durchgeführt werden. 
Sprachschulungskurs, Bachelor-Studiengang 
Um die Ziele der Sprachenpolitik zu erreichen, bietet die UBB differenzierte Ausbildungswege an, abhängig vom Sprachniveau, mit dem jede/r Studierende/r die Fakultät beginnt. Im Verlauf des Kurses wird der Kompetenz- und Leistungsgrad der Studierenden mit den vier spezifischen Kompetenzen (mündliche Rezeption, schriftliche Rezeption, schriftliche Produktion, mündliche Produktion) und den Stufen A1 bis C2 des CEFR in Beziehung setzen. 
Der diagnostische Fremdsprachentest wird zu Beginn des Sprachkurses von den Lehrkräften der zuständigen Fachbereiche durchgeführt. Dieser Test (zur Festlegung des Startniveaus) zielt darauf ab, Lerngruppen nach Niveau (von A1 bis C2) zu bilden. Darüber hinaus stehen den Studierenden während des gesamten Studiums ein automatisiertes Selbstbewertungsinstrument zur Selbstprüfung spezifischer Fähigkeiten zur Verfügung. 
Der verpflichtende Verlauf umfasst mindestens zwei Semester spezialisierter Fremdsprachen-Praxiskurse im Lehrplan. Die Fakultäten bestimmen für jedes Programm die Anzahl der Semester spezialisierter Sprachstudien sowie die Semester, in denen diese Kurse stattfinden. Außerdem legen die Fakultäten für jedes Programm das Mindestniveau der sprachlichen Kompetenz fest, das für die Zulassung zur Bachelorprüfung erforderlich ist, bzw. das Niveau für die Anmeldung für das Masterstudium. 
Der abschließende Sprachkompetenztest findet am Ende des Pflichtkurses statt und hat zum Ziel, das für die Anmeldung zur Bachelorprüfung erforderliche Sprachkompetenzzertifikat auszustellen. 
Für Studierende, die nach dem Sprachkurs einen niedrigeren Stand als den von der Fakultät für die Aufnahme in die Bachelorprüfung des jeweiligen Programms geforderten Niveau erreichen, sowie für andere Studierende, die dies wünschen, ermöglicht die Universität den Abschluss eines Nachhilfekurses. 
Der Nachhilfekurs kann Folgendes umfassen: 
· Einzelausbildung; 
· die Nutzung von Lernressourcen (computergestützte Labore, spezialisierte Bibliotheken, elektronische Online-Plattformen usw.) der UBB oder externer Anbieter;
· intensive Fremdsprachenkurse, die durch Mentoring [footnoteRef:2] durch die Philologische Fakultät angeboten werden; [2:  Um nicht-philologische Studierende zu unterstützen, die ihre Kommunikationsfähigkeiten in einer Fremdsprache verbessern möchten, bietet die Philologische Fakultät Mentoring-Programme an. Innerhalb dieser Programme werden Studierende aus verschiedenen Fremdsprachenabteilungen ausgewählt, um praktische Fremdsprachenkurse zu absolvieren, die auf unterschiedlichen Sprachniveaus organisiert sind und auf die spezifischen Bedürfnisse der Lernenden zugeschnitten sind (einschließlich Simulationen von Sprachprüfungen). Die Mentor/innen werden von spezialisierten Lehrkräften koordiniert. Ihre Tätigkeit entspricht einer beruflichen Praxis, basierend auf Zertifikaten, die von der koordinierenden Abteilung nach einem vom Fachbereichsleiter vorgeschlagenen System ausgestellt werden. ] 

· optionale Fremdsprachenkurse auf Wunsch der Fakultäten;
· kostenpflichtige Kurse, die von Fachbereichen, Zentren oder Instituten der UBB oder von Dritten (British Council, Institut Français, German Cultural Center usw.) angeboten werden. 

Studierende, die ihr Studium ihrer gewählten Sprachen vertiefen möchten, wird empfohlen, einen zusätzlichen Ausbildungsweg zu wählen, der Folgendes umfassen kann: 
	 	
·  Einzelausbildung; 
·  die Nutzung von Lernressourcen (computergestützte Labore, spezialisierte Bibliotheken, elektronische Online-Plattformen usw.) der UBB oder externer Anbieter; 
·  optionale Fremdsprachenkurse, die von DLSS und DLMCA auf Wunsch der Fakultäten angeboten werden; 
·  spezialisierte CLIL-Kurse in Fremdsprachen; 
·  das Kennenlernen von Kommunikations- und Lernumgebungen in Fremdsprachen (spezialisierte Bibliographie, öffentliche Vorträge, akademische Mobilität usw.). 
Zu Beginn des ersten Studienjahres informieren die Fakultäten die Studierenden über den gesamten Verlauf der Sprachausbildung an der UBB. 
Das untenstehende Diagramm fasst den Sprachtrainingsweg der Studierenden zusammen: 
[image: ]
Der sprachliche Bildungsweg eines Studierenden der Babeș-Bolyai-Universität

Qualitätssicherung 
Um die Kohärenz der Umsetzung der Sprachenpolitik sicherzustellen, legen die Fakultätsleitungen vor Beginn jedes akademischen Jahres die für die Spezialisierungen an der Fakultät notwendigen Kursarten (Niveau, Ziele, Inhalte usw.) fest und konsultieren die zuständigen Fachbereiche sowie die der Fakultät zugewiesenen Professor/innen, um die Kurse an die Bedürfnisse der Studierenden anzupassen. 
Die zuständigen Fachbereiche passen das Kursangebot an die Bedürfnisse der Fakultäten an und bieten Fremdsprachenausbildung auf den verschiedenen Kompetenzniveaus an, die von den Fakultäten gefordert werden. 
Die zuständigen Fachbereiche unterstützen die Fakultäten bei der Planung von Fremdsprachenkursen sowie bei der Identifizierung und Verbesserung des Lehrplans für Studierendengruppen. 
Nachweis der Sprachkompetenz 
Der Abschluss des Bachelorstudiums und die Einschreibung in Masterstudiengänge unterliegen der Vorlage eines Zertifikats oder einer Urkunde über die Sprachkenntnisse in einer internationalen Sprache. 
Das Zertifikat der sprachlichen Kompetenz ist ein Dokument, das nach einer Prüfung erlangt wird und darauf abzielt, das sprachliche Kompetenzniveau in einem bestimmten Kontext zu bestimmen. Im letzten Semester des Fremdsprachenstudiums wird die Bewertung der Studierenden durchgeführt, indem die vier Kommunikationsfähigkeiten in der Fremdsprache (Hören, Lesen, Schreiben, Sprechen) getestet werden. Das Zertifikat der sprachlichen Kompetenz ist ab dem Datum seiner Verleihung gültig, umfasst die nächsten drei akademischen Jahre vollständig und dokumentiert das Sprachkompetenzniveau, sowohl allgemein als auch spezifisch, für jede Fertigkeit. 
Die auf den Zertifikaten in rumänischer Sprache verzeichneten Niveaus entsprechen den im Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmen für Sprachen verwendeten Benennungen (A1-C2). 
Die Zertifizierung der Sprachkompetenz 
Zertifizierungsdienste 
Die UBB bietet über ihre spezialisierten Strukturen Sprachkompetenzzertifikate auf Basis des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens für Sprachen (CECRL) an. Aufgrund der mehrsprachigen und multikulturellen Natur der Universität werden diese Zertifikate sowohl für Sprachen mit internationalem Verkehr, als auch für die drei Sprachen der Studienrichtungen (Rumänisch, Ungarisch und Deutsch) angeboten. 
An der UBB anerkannte Zertifikate 
Folgende Arten von Zertifikaten sind an der UBB gültig:  
· Sprachzertifikate der Babeș-Bolyai-Universität; 
· Sprachkompetenzzertifikate, die von Bildungseinrichtungen ausgestellt wurden, mit denen die UBB Vereinbarungen zur gegenseitigen Anerkennung von Sprachkompetenzzertifikaten abgeschlossen hat; 
· Sprachkompetenzzertifikate, die vom zuständigen Ministerium akkreditiert oder anerkannt werden.
Für den internen Gebrauch wird die Gültigkeit der von den Universitätszentren für UBB-Mitarbeiter/innen ausgestellten Sprachkompetenzzertifikate für Lehrende oder Forschende, die die kontinuierliche und aktive Nutzung der jeweiligen Sprache im Lehr- oder Publikationsbereich nachweisen, über die internationalen Praktiken hinaus verlängert. 

Schlussbestimmungen 
Die für die Zulassung zur Bachelor- und Masteraufnahmeprüfung erforderlichen sprachlichen Kompetenzkriterien werden für jede Fachrichtung in die Hausordnung der Fakultäten aufgenommen. 
Die Liste der an der UBB bei der Anmeldung zur Bachelor- und Masteraufnahmeprüfung anerkannten Zertifikate und Urkunden für sprachliche Kompetenzen wird jährlich aktualisiert und ist ein Anhang zur Verordnung zur Organisation und Durchführung der Bachelor- bzw. Masterabschlussprüfungen bzw. der UBB-Zulassungsbestimmungen. 
Die Bestimmungen dieses Dokuments treten am Tag seiner Verabschiedung durch den UBB-Senat in Kraft und gelten ab dem akademischen Jahr 2021-2022. 
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